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Ι ί ΚΑΙΛΟΜΕΝΟΝ

Λιέταξε; /.αι εδολοιόνησαν τον πατέρα μου’ 5-,ώ έ'ε 1χ?«οΰμ

Η Β Α Σ ΙΛ ΙΣ Σ Α  ΜΑΡΓΩ
i r e i S T O P l A  Α Λ Ε Ξ Α Ν Α Ρ Ο Τ  Α Ο Υ Μ Α

[ Κ ε φ ά λ α1ον 11'].

Μ ί τ ά ψ ρ ·  ’ Α λ ε ξ ά ν δ ρ ο υ  ϊ * * λ ί δ ο υ .

[Σ υνίχεια* ιδε τΐ3Ίηγοΰ;χΕνον ουι.λ^ν].

—  TU μου, είπεν ή Αίκατερίνα, μετά 
τρείλούσης φωνής, ν,ντόσω καλώς ύπεκρίθη, 
ώστε ό βασιλεύς άνεσκίρτησε.

—  Τί εχετε, δέσποινα ; είπεν ό Κάρο
λος στραφείς μζτ’ ενδιαφέροντος.

—  Ζητώ την άδειαν, άπήντησεν ή Α ί
κατερίνα, να άποσυρθώ εις εν των φρου
ρίων σου- άδιάφορον είς ποιον, άρκεΐ να 
ηναι μακράν, πολύ μακράν των ΓΙαρισίων.

 Καί δ ιατί ; ήρώτνισεν ό βασιλεύς

ρόν βλέμμα του, δπερ εν τισ ι περιστάσεσι 
καθίστατο διαπεραστικώτατον.

—  Διότι καθ’ έκάστην υφίσταμαι καί 
νέας προσβολάςύπό των διαμαρτυρομένων, 
διότι σήμερον ετι ηκουσα αυτούς νά σε 
άπειλώσιν έντός αυτού του Λούβρου σου, 
καί δεν θέλω νά «αρίστα^αι πλέον εις 
το ιαυτα  θεάματα.

—  Ά λ λ ’ έ - ί  τέλους, μητέρ μου, είπεν 
ό Κάρολος, μετά τόνου πληρη πεποίθησιν 
δεικνύοντας,ήθελησαννά φονεύσωσι τόν ναύ
αρχόν τω ν, άτιμος δε φονεύς έδολοφόνησε 
πριν τον άνδρεΐον Δε?χουύ τω ν. Οί π τω 
χοί εχουσι

9ρεΐον
δίκαι Καί ον.ως δίκαιο-Λ. Λ *

σύνη τ ι :  είναι αναγκαία έν τω Κράτει.
- » f  »

κατερίνα, ’ή δικαιοσύνη δεν θά τοις λείψτι, 
διότι αν σύ τοΐς άρνηθης αύτήν, θά την 
έκτελέσωσι μόνοι καθώς εϊξεύρουσι, σή
μερον κατά τού δουκος της I κίζης^ αυριον 
κ α τ ’ έαοΰ·. . · βραδύτερο'/ δέ καί κατά σου
τού ίδίου. t

—  ”Ω, δέσποινα, είπε Κάρολος ό Θ'-— 
καί ή φωνή του έδείκνυε μικραν τ ινα  δυσ- 
π ιτ ία ν . Π ιστεύετε ;

 ”Α ! υιέ μου, έπανέλαβεν ή ΛΙκα
τερίνα παρασυρομένη ύπό της βιαιοτητος 
τών σκέψεων της. Α γνοείς οτι δεν πρό
κειτα ι πλέον περί τού θανάτου τού Φραγ
κίσκου της Γκίζης, η. στερί τού θανάτου 
τού ναυάρχου, περί της τών διαμαρτυρο-

π ε ρ ι ο λ ι κ ο χ

ρ ρ Α Φ Ε Ι Ο Ν  Δ Ι Ε Υ ® Υ Ν 2 Ε Π Σ

ΕΚΛΕΚΤΟΝ ΜΥθΙίΤΟΡΗΛΙΑΤΟΝ :
OS6; ΠατηαΕων, άοιθμόι; 3, «*ρ4 τό 
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αλλ απλώς και μονον περί τής άντ ικατα- 
στάσεως του υιού του Ερρίκου Β' διά 
του υίοΰ του Αντωνίου των Βουρβόνων ;

Αφετε αυτα , μήτερ μου. Ιδού έπα- 
ναπ ίπτετε εις τάς συνήθεις ύπερβολάς 
σας ! είπεν ό βασιλεύς.

—  Καί ποια είναι ή γνώμη σου, υίέ 
μ ου ;

— Νά περιμείνωμεν μήτέρ μου, νά πε- 
ριμείνωμεν. "Όλη ή άνθρωπίνη σύνεσις 
έμπεριέχεται εις αυτήν τήν λέξιν. Ό  μέ
γιστος, ό ισχυρωτερος, ό έπιδεξιώτερος, 
είναι ό γινώσκων νά περιμένη.

ΙΙερίρ,ενε λοιπόν' ά λλ ’ έγώ δεν θά 
περιμείνω.

Και τα ϋτα  είπούσα ή Αίκατερίνα ύπε- 
κλίθη καί βαδίσασα προς την θύοαν ή- 
νέωξεν αυτήν όπως έπιστρέψη είς τά  δώ
ματά της.

Κάρολος ό θ  την άνε^ αίτησε.
Επί τέλους, τ ί  πρέπει νά πράξω- 

μ^ν, μοτέρ μου ; Δ ιότι, θελω νά ήμαι
Οίκοαος ΤΰΟΟ TwOSVTCOV, y,xi S/C5C(JTÔ νά 7)V£&
ευχαριστημένος άτ:ό έαέ.

Ή  Αίκατερίνα επανήλθε πλησίον του.
—  Έ λθετε, κύριε κόμη, είπε προς τόν 

Ταβάννην, οστις ΐστατο μακράν θωπεύων 
τήν κίσσαν, έ'λθετε καί είπέτε είς τόν 
βασιλέα τ ί κατά τήν γνώμην σας ποέπει 
νά πράξη.

—  Ή  Τμετέρα Μεγαλειότης μοί τό 
εττιτρεττει ; '^ρωττ^ζτεν ό κ ου-τις.

—  Ε ίπέτε, Ταβάννη, είπέτε.
— Γί πράττει ή 1 μετέρα Μεγαλειό

της είς τό κυνήγιον, όταν ό αγριόχοιρος 
όρμα κα τ ’ α υ τή ς ;

r Είς την π ίστιν μου, κύριε, περι
μένω αυτόν εύσταθώς, καί δια'περώ τον 
λάρυγγά του διά του κοντού μου.

Μόνον οπως εμποδίσετε αυτόν άπό 
του νά σας βλάψν] ; προσέθετο ή Α ίκατε
ρίνα.

—  Καί οπως διασκεδάσω, είπεν ό βα
σιλεύς, έκπέμψας στεναγμόν δεικνύοντα 
οτι ωθείτο θάρρος άχρι θηριωδίας. Ά λλά , 
δεν θά διασκεδάσω φονεύων τούς υπηκόους 
μου, διότι εις το κάτω τής γραφής *αί 
οί Οΰγονόττοι είναι έπίσης καί οί κα
θολικοί υπήκοοί μου.

Τότε, Μ εγαλειότατε, είπεν ή Αίκα
τερίνα, οί Ούγονόττοι υπήκοοί σου θά

κατερίνα δυσαρεστηθεϊσα. "Ας μη όμιλή- 
σωμεν πλέον περί τούτου. Ή  'Τμετέρα 
Μεγαλειότης είναι ΰπό την προστασίαν 
του Θεού, όστις παρέχει αυτή την δύνα- 
μιν, τήν σύνεσιν καί τήν πεποίθησιν. Ά λ λ ’ 
έγώ, πτωχή γυνή, τήν όποιαν ό Θεός εγ
καταλείπει, άναμφιβόλως, ένεκα των α
μαρτιών μου, φοβούμαι καί υποχωρώ.

 ̂ Και ταΰτα  ειπούσα, ή Αίκατερίνα έχα ι- 
ρετισε τό δεύτερον καί έςήλθε, νεύσασα 
είς τόν δοϋκα τής Γκίζης, οστις έν τού- 
τοις ειχεν εισελθει, να μείνη ά ντ ’ αυτής 
όπως καί τελευταίαν ποιήσν) απόπειραν.

Κάρολος ο Θ ήκολούθησε διά τού 
βλέμμαΓος την μητέρα του, άπερχομένην, 
άλλά την φοράν ταύτην δεν τήν άνεκά- 
λεσεν. Ε ιτα  ήρζατο θωπεύων τούς κϋνάς 
του, και συρίζων το θηρευτικόν άσμά του.

Αίφνης οιεκόπη.
Η μητηρ μου είναι πράγματι βασι

λικόν πνεύμα, είπε. Τήάληθεία,περί ούδενός
’ ____ ^  'Λ  *\ ΤΤΓ , - * 1

Καί ό βασιλεύς έςερράγη _ είς γέλωτα , 
άλλά τόσω βεβιασμένον, ώστε ή ήχώ τής 
αιθούσης έπανέλαβεν αυτόν πενθίμως.

Βασιλεύ, μίαν καί μόνην λέξιν ετι, 
έξηκολούθησε λέγων ό δούξ, φρίσσων ά- 
κουσίως είς τόν ήχον τού γέλωτος εκείνου, 
όστις ουδεν ειχε τό ανθρώπινον. "Εν νεύαα 
μόνον, καί πάντα  είναι έτοιμα. Έ χ ω  τούς 
^Ελβετούς· έ'χω χιλίους εκατόν εύπατρί- 
δας' ε'χω τούς έλαφρούς ίππεϊς· έχω τούς 
πολίτας. Η Τμετέρα Μεγαλειότης εχει 
τούς σωματοφύλακας της, τούς φίλους 
τ '/1ξ, τήν καθολικήν αριστοκρατίαν τη ς .... 
Είμεθα εΐκοσιν εναντίον ένός.

Καί λοιπόν, άφού ήσθε τόσω ίσχυ- 
Ρό?; εζάί)ελφε μου, τ ι διάβολον έρχεσθε καί 
με ζαλίζετε μέ αυτά ; ’Ενεργήσατε, άνευ 
έ,αου. Ενεργήσατε !. ..

Καί ό βασιλεύς έστράφη πρός τούς κύ- 
νάς του.

Τότε το παραπέτασμα τής θύρας άνυ-ιί'-νΝ π  ' παραπέτασμα της ουράς ανυ-
« ^ β Λ Ι , , . Π ^ τ .  W . t e w , -  ψώ ί„  « ι
λετης, φονευσατε δωδεκάδάς τινάς Ού- — Έ χ ει καλώς, είπε πρός τόν δούκα, 
γονοττων, διότι ήλθον νά μας ζητήσωσι Έ πιμείνατε καί θά ένδώση.'ήλθον νά μάς ζητήσωσι 

τό ύστερον, δέν

πράξουν ότι καί ό αγριόχοιρος, οταν δέ. 
βυθίσωσι τόν κοντόν είς τόν λάρυγγά του. 
θ ά  κατασυντρίψωσι τόν θρόνον.

Μπά! καί π ιστευτε τούτο, δέσποινα; 
ειπεν ό βασιλεύς δι υφους δεικνύοντος 
δτι δέν παρείχε μεγάλην π ίστιν είς τάς 
προρρήσεις τής μητρός του.

Αλλά, δέν εί'δετε σήμερον τόν κύ
ριον Δεμουύ καί τούς μετ’ αυτού ;

—  Ναί· ταύτην τήν στιγμήν τούς ά
φησα' άλλ ουδεν άδικον έζήτησε παρ’ 
εμού. Μοί έζήτησε τόν θάνατον του φο- 
νεως του πατρός του καί δολοφόνου τού 
ναυάρχου. Καί τ ί ! μη δέν έτιμωρήσαμεν 
τόν Μονμορανσύ διά τόν θάνατον τοϋ πα- 
τρός μου και συζύγου σας, καί τοι έξ ά- 
πλής συμπτώσεως προελθόντα ;

—  Έ χ ει καλώς, βασιλεύ, ειπεν ή Α ί- Γκίζης

δικαιοσύνην ! Ά λ λ ’ ε’ι 
είναι δικαίωμά των ■

— Δωδεκάδας τ ινά ς ! έι]/ιθύρισεν ό δούξ 
τής Γκίζης. ' 1

Α! αύώ είσθε, κύριε! ειπεν 6 βασι
λεύς προσποιηθεις ότι μόλις τότε τόν είδε. 
Ναι, δωδεκάδας τινάς. 'Ωραία έκπτωσις! 
Λ! άν τις ήρχετο νά μοί εΐπτ): Βασιλεύ, 

θά άπαλλαγήτε συγχρόνως πάντων των 
έχθρών σας, αυριον δέ ούδείς αυτών θά 
μεν/) όπως σάς έλέγΕη διά τον θάνατον 
τών άλλων. . . ά ! τότε, δέν λέγω . . .

: Καί λοιπόν, βασιλεύ;
—  Ταβάννη, διέκοψεν είπών ό βασι

λεύς, κουράζετε τήν Μαργώ. Θέσατέ την 
παλιν έπι τής δοκίδος. Επειδή φέοει τό 
ονομα τής αδελφής μου τής βασιλίσσης 
τής Ναβάρρας, δέν είναι τούτο λόγος οπως 
όλος ό κόσμος τήν θωπεύη.

Ο Ταβαννης εθετο τήν κίσσαν επί τής 
δοκίδος τη ς, καί ηρξατο σύρων τά  ώτα 
ένός τών κυνών.

—  Αλλά, βασιλεύ, έπανέλαβεν ό δούξ 
τής Γκίζης, άν ελεγον είς τήν Ύμετέραν 
Μ εγαλειότητα : Βασιλεύ, ή Τμετέρα Με
γαλειότης θά ή ναι αυριον τήν πρωίαν ά - 
πηλλαγμένη πάντων τών έχθρών της ;

—  Και τ'/] μεσολαβήσει τίνος αγίου θά 
έγίνετο τό θαϋμα τούτο ;

—  Βασιλεύ, σήμερον εχομεν 24 Αΰγού- 
στου, οθεν τ·7) μεσολαβήσει τού άγιου 
Βαρθολομαίου.

Λαμπρός, τή αληθεία, άγιος, οστις 
άφησε νά τόν έκδάρωσι ζώντα ! είπεν ό 
βασιλεύς.

■ Τόσω τά καλλίτερον ! 'Όσω περισ
σότερον ύπέφερε, τόσω περισσότερον ' θά 
μν/ϊσικακ·/ι ύστερον κατα των δημίων του.

—  Καί είσθε σείς, έξάδελφέ μου, ειπεν 
ο βασιλεύς, είσθε σείς όστις διά τής κομ
ψής μικράς σπάθης σας, τής χρυσής τήν 
λαβήν έχούσης, θά φονεύσητε μέχρι τής 
αύριον δεκακισχιλίους Ούγονόττους; Ά  ! 
είς τήν π ίστιν μου είσθε άστεϊος, κύριε

Και τό παραπέτασμα έπανέπεσεν άπο- 
κρύψαν τήν Αίκατερίναν, χωρίς Κάρολος ό 
θ  νά ί’δτ] αυτήν, ή νά δείξη ότι τήν 
είδεν.

■—  Ά λλά , είπεν ό δούξ, πρέπει νά εί- 
ξεύρω άν, ενεργών ώς επιθυμώ, ευαρεστώ 
εις τήν 1 μετεραν Μ εγαλειότητα.

/ — Τ?ί άληθεία, έξάδελφέ μου Ερρίκε, 
θετετε την μάχαιραν είς τόν λαιμόν μου. 
Ά λλά , είς τήν π ίστιν μου θά άνθέξω. Δέν 
είρ.αι λοιπόν ό βασιλεύς ;

^ ’Ό χ ι, ακόμη, Μ εγαλειότατε. Ά ν  
θελετε όμως θά ήσθε αυριον.

Α ! λοιπόν, εξηκολούθησεν Κάρολος 
ό Θ', θά φονεύσωσι καί τόν βασιλέα τής 
Ναβάρρας, καί τόν πρίγκηπα τούΚ ονδέ...
εν τώ Λούβρω μου I ά !

Επειτα διά φωνής σχεδόν ανεπαίσθη
του προσέθετο'

Ε κτος.... δέν λέγω όχι.
—  Βασιλεύ, άνέκραξεν ό δούξ, ταύτην 

την νύκτα έζερχονται όπως διασκεδάσωσι 
μετα του δουκος τού Αλανσών, τού ά- 
οελφοΰ σας.

—  Ταβάννη, ειπεν ό βασιλεύς μετά 
θαυμασίας προσποιητής ανυπομονησίας, δέν 
βλέπετε ότι βασανίζετε τόν σκύλόν μου ! 
Εδώ, Ά κτα ίω ν, έδώ !

Καί Κάρολος ό θ '  έξήλθε χωρίς νά 
θελήσν) νά άκούσνι περισσότερα, καί άπε- 
σύρθη είς τόν κοιτώνά του, καταλιπών 
τόν Ταβάννην καί τον δοΰκα τής Γκίζης 
αμφιβάλλοντας έπίσης ώς πρίν.

Εν τουτοις, άλλου είδους σκηνή διε- 
δραματίζετο παρά τνί Αίκατερίνα, ήτις 
άφού συνεβούλευσε τόν Γκίζης όπως έπι- 
μείνη, ειχεν επανελθεί είς τά  δώματά της 
όπου εύρε συνηγμένα τά  συνήθη είς τήν 
κατάκλισιν αυτής παριστάμενα πρόσωπα.

Έπιστρέψασα ή Αίκατερίνα ειχε τό 
ποοσωπον τοσω φαιδρόν, όσω κατηφές 
ειχεν αυτό άναχωρήσασα. Βαθμηδόν απέ
λυσε προσηνέστατα τούς τε ακολούθους 
&υτΥ)ς K.3CI τους οίυλιχούς. Δέν άτ^έ^εινε 
δε παρ αυτή άλλος, πλήν τής Μαογαρί-



«ί*ς, ή τ ις καθημένη έπί τίνος κιβωτίου 
,ϊαρά το ανοικτόν παράθυρον εβλεπε τόν 
οΰρκνόν βεβυθισμενη είς τάς σκέψεις της.

Δίς ή τρίς εύρεθεΐσα μόνη μετα της 
βυγατρός της, ή βασιλομήτωρ άπεπειράθη 
νά λαλήσ·/], άλλά πένθιμος τ ις  σκεψις έ- 
χάστοτε άπώθησεν είς τά  βάθη του στή
θους της τούς έτοιμους νά έξέλθωσι τών 
γειλεων της λόγους.

Αίφνης, τό παραπέτασμα της θύρας 
άνυψώθη καί ό Ερρίκος της Ναβάρρας 
είσήλθεν.

Ή  έπί του θρονίου κατακεκλιμένη μι
κρά κύων έδραμεν πρός αυτόν, δι’ ένός 
άλματος.

—  Σείς έδώ, τέκνον μου, είπεν ή Α ί- 
κατεοίνα άνασκιρτήσασα. Τ ί! δειπνείτε έν
τώ Λούβρω ;

— Οΰ-/ί, δέσποινα, άπήντησεν ό ’Ερ
ρίκος. Ταύτην τήν νύκτα θά διατρεξωμεν 
τήν πόλιν μετά τών κυρίων Ά λανσων και 
Κονδέ. ’Ή λπιζον οτι θά τούς ευρισκον 
έδώ περιποιουμένους ΰμας.

Ή  Αίκατερίνα έμειδίασε.
— Π ηγαίνετε, κύριοι, πηγαίνετε, ε ί

πεν . .  . Οί άνδρες είναι ευτυχείς δυνά- 
μενοι νά τρέχωσιν ούτω. . . Δεν συμφω
νείς, κόρη μου;

  Είναι αληθές, άπήντησεν ή Μαρ
γαρίτα. Πόσον ώραΐον καί γλυκύ πράγμα 
είναι ή έλευθερία!

— Τούτο σημαίνει, δέσποινα, ότι έγώ 
περιορίζω τήν ύμετέραν ; είπεν ό ’Ερρίκος 
προσκλίνας ένώπιον της συζύγου του. ^

' — Ούχί, δέσποτα. Ώ ς έκ τούτου δεν 
λυπούμαι έμαυτήν, άλλά τάς γυναίκας έν 
γένει.

—  θ ά  μεταβήτε είς του ναυάρχου, υιέ 
μου; είπεν ή Αίκατερίνα.

—  "Ισως.
  Ό χ ι ’ πηγαίνετε. Τοΰτο θά ήναι

κάλλιστον παράδειγμα. Αυριον δε, φέρετε 
μοι ειδήσεις του.

— Θά ύπάγω , 'δέσποινα, άφού επιδο
κιμάζετε το διάβημα τούτο.

—  Έ γώ . είπεν ή Αίκατερίνα, έγώ ουδεν 
έπιδοκιμάζω. . . άλλά ποιος είναι ; . . . 
Άποπέμψατέ τον, άποπέμψατέ τον.

Ό  Ερρίκος έποίησεν Ιν βήμα πρός την 
θύραν όπως έκτελέσγι την διαταγήν της 
Αίκατερίνας, άλλά κατά την αυτήν σ τ ιγ 
μήν τό παραπέτασμα άνυψώθη και ή δέ
σποινα της Σώβη; έδειξε τήν ξανθήν αυ
τής κεφαλήν.

—  Δέσποινα, είπεν, είναι ό 'Ρενέ, ό 
μυρεψός όν ή 'Τμετέρα Μεγαλειότης διέ
ταξε νά προσκαλέσωσι.

 'Η Αίκατερίνα ερριψε βλέμμα ταχυ
ώς άστοαπή έπί τού ’Ερρίκου της Να
βάρρας.

Ό  νεαρός πρίγκηψ ήρυθρίασεν έλαφρώς, 
καί σχεδόν άμέσως ωχριασε φρικωδώς. 
Καί πράγματι, ήκουσεν άναγγελλόμενον 

: τό ονομα τού δολοφόνου της μητρος του. 
Ήσθάνθη οτι τό πρόσωπόν του προέδιδε 
τήν συγκίνησίν του, καί πορευθύς έστηρί- 
χθή άπό τού διαφράγματος τού παρα
θύρου.

Ή  μικρά κύων ώλόλυξεν.

Κ ατά τήν αυτήν στιγμήν δύο νέα πρό- 
σωπχ είσήλθον, τό μεν άνχγγελθέν, τό δέ 
αή εχον ανάγκην αναγγελίας.

Τό π 3ώτον ήτο 'Ρενέ ό μυρεψός, οστις 
πλησιάσας τήν Αίκατερίναν μεθ’ όλου τού 
σεβασμού καί τών υποκλίσεων τών Φλω- 
οεντινών υπηρετών, ήνέωξε τήν ήν εφερε 
πυξίδα, ής πάντα  τά  χωρίσματα έφάνη- 
σαν πλήρη κόνεων καί φιαλιδίων.

Τό δεύτερον ήτο ή δέσποινα της Λορ- 
αίνης, πρωτοτοκος της Μαργαρίτας α- 
ελφή. Αύτη είσήλθέ δι’ άποκρύφου μι

κρές θύρας, ή τ ις  εφερεν είς τό σπουδα- 
στήοιον τού βασιλέως. Κάτωχρος δέ καί 
τρέμουσα σύσσωμος, ήλπιζεν ότι θα εμενεν 
απαρατήρητος ύπό τής Αίκατερίνας, ή τις 
κα τ ’ έκείνην τήν στιγμήν έξήταζε μετά 
της δεσπ'οίνης της Σώβης τό περιεχο- 
υιενον της υπο του Ρενε κομισθεισ/ις αυ */] 
πυξίδος, όθεν πορευθεΐσα έκάθησε παρά 
τη Μαργαρίτα, παρά τν) οποία ό βασι
λεύς της Ναβάρρας ΐστατο όρθιος τήν 
χεΐρα εχων έπί του μετώπου, ως άνθρω
πος παοσπαθών νά συνέλθνι έκ σκοτοδίνης.

Κ ατ’ αυτήν άκριβώς την στιγμήν ή 
Αίκατερίνα έστράφη.

—  Κόρη μου, είπε πρός τήν Μαργαρί
ταν, δύνασαι νά άποσυρθνίς είς τόν χοι- 
τώνά σου. Σείς δέ, υιέ μου, δύνασθε νά 
έξέλθητε όπως διασκεδάσητε είς την πόλιν.

'Η Μαργαρίτα ήγέρθη, ό Ερρίκος ε- 
στράφη κατά τό ήμισυ.

'II* δέσποινα της Λορραίνης, δραξχμενη 
της /ειρός της Μαργαρίτας, είπεν αύτνΐ 
χαμηλοφώνως καί μετα κα ταπληκτικές
ευστροφίας:

—  ’Αδελφή μου, έν όνόματι τού δουκός 
της Γκίζης, όστις σέ σώζει,^ ώς τ ό ν  εσοι- 
σας, μή έξέλθτις έντεύθεν, μή μεταβης είς 
τόν κοιτώνά σου.

  Έ ! τ ί λέγεις αυτού, Κλαυδία ; εί
πεν ή Αίκατερίνα στραφεΐσα.

—  Τίποτε, μήτέρ μου.
 Ό μίλησας σιγά είς τήν Μαργαρίταν.
— Ό πω ς έπευχηθώ αύττί την καλήν 

νύκτα μόνον, δέσποινα, καί τνί ειπω χ ίλ ια  
πράγματζέκ μέρουςτηςδουκίσης τούΝεβΐρ.

—  Καί π ο ύ  είναι κύτη ή ώραία δουκισσα;
—  Είς τού γυναικαδέλφου τη ς , του δου- 

κός της Γκίζης.
—  Ή  Αίκατερίνα παρετήρησε τάς ουο 

γυναίκας δ ι’ ύποπτου βλέμματος, και συ- 
σπάσασχ τάς όφρύς,

— Έλθέ έδώ, Κλαυδία!, είπεν.
Ή  Κλαυδία ύπηκουσε, κκι η Α ικατε—

ρίνα έλαβε τήν χεΐρά της.
—  Τί είπες αύτη , άδιάκριτε ; έψιθύ- 

οισε σφίγξασχ τοσω ισχυρώς τον καρπόν 
της χειρός τη ς, ώστε τήν εκαμε σχεδόν

\ * /£ να φωνχζ·/).
—  Δέσποινα, είπε πρός τήν σύζυγον 

αύτού ό Ερρίκος, όστις ούδέν ειχεν άπο- 
λέσει τών μεταξύ βασιλομήτορος, Κλαυ- 
δίας καί Μαργαρίτας άνταλλαγέντων, δέ
σποινα, θά μοί κάμητε την τιμήν νά μοί 
έπιτρέψετε όπως άσπασθώ την χεΐρά σας,

Ή  Μαργαρίτα έτεινεν αύτώ την χεΐρά 
τη ς- άλλ’ ή χειρ έκείνη έτρεμε.^

— Τί σας είπεν; έψιθύρισεν ό Έροϊκος

κύψας όπως φέρν) τα  χείλη εις την τεινο- 
μένην αύτώ χεΐρα.

—  Νά μην έξέλθω. Διά τά όνομα του 
Θεού, μήν έξέλθετε καί ύμεΐς.

’ Ητο άστραπή- άλλ ’ είς τό φώς της 
αστραπής ταύτης, δι όσω ακαριαία και 
άν ύπηρξεν, ό ’Ερρίκος έμάντευσεν ολό
κληρον συνωμοσίαν.

—  Δεν είναι τούτο μόνον, είπεν ή Μαρ
γαρ ίτα . ’Ιδού καί μία επιστολή, ήν εφερε 
προβηγκιανός τ ις  ευπατρίδης.

—  'Ο κύριος Δελαμόλ ;
— Ναί.
-— Εύχαριστώ, είπεν ό Ερρίκος, καί 

λαβών τήν έπιστολήν έ'κρυψεν αύτήν είς 
τον ύπενδύτην του. Διελθων δε εμπροσθεν 
της τεταραγμένης συζύγου του, έπλησίασε 
τόν Φλωρεντινόν καί θεις την χεΐρα επί 
τού ώμου του, τώ  είπε :

—  Καί λοιπόν, κυρ Ρενέ, πώς πηγα ί
νουν αί έμπορικαί έργασ ία ι;

—  ’Αρκετά καλά, δέσποτα’ αρκετα κα
λά , είπεν ό δηλητηριαστής, μειδιών τό 
άπιστον αύτού μειδίαμα.

—  Τά πιστεύω ,είπεν ό ’Ερρίκος. Οταν 
είναί τ ις , ώς ύμεΐς, ό προμηθευτης πασών 
τών έστεμμένων κεφαλών της τε Γαλλίας 
καί της άλλοδαπης.

—  ΙΊλήν της τού βασιλέως της Να
βάρρας, άπήντησεν άναιδώς ό Φλωρεν
τινός.

—  Διάβολε! είπεν ό Ερρίκος, έχετε 
δίκαιον. Καί όμως ή πτω χή μου μήτηρ, 
ήτ ις ήτο πελατίς σα.ς, σας εσύστησεν εις 
έμε άποθνήσκουσα,κύρ Ρενε! Ελθετε,λοι
πόν, αυριον ή μεθαύριον παρ’ έμοί καί φε- 
ρετέ μοι τά  καλλίτερα σας μΰρα.

— Καί θά τύχ·{ΐ καλής άμοιβής, είπε 
μείδιώσα ή Α ίκατερίνα, διότι λεγουσιν...

—  Ό τ ι εχω λεπτόν τό βαλά%τιον: ... 
είπεν ό Ερρίκος γ ελ ώ ν  αλλα , τ ις  σας ειπε 
τούτο, μήτέρ μου; μήπως ή Μαργώ ;

—  Ό χ ι, υιέ μου, είπεν ή Αίκατερίνα* 
ή δέσποινα τής Σώβης.

Κ ατ’ αυτήν τήν στιγμήν, ή δούκισσα 
τής Λορραίνης, ήτις μεθ’ όσας καί άν κα
τέβαλλε προσπαθείας δέν ήδύνατο νά κρά
τη θνί, έξερράγη είς λυγμούς.

Ό  Ερρίκος ουδέ καν έστράφη.
— ’Αδελφή μου, άνέκραξεν ή Μαργα

ρίτα όρμήσασα πρός τήν δούκισσαν, τ ί 
έ'χεις ;

"—  Ούδέν, είπεν ή Αίκατερίνα, τεθεΐσα 
υ.εταξύ τών δύο νεανίδων. Ούδέν. Έ χ ε ι 
τόν νευρικόν πυρετόν, τόν όποιον Μα- 
ζίλλης τνί έσύστησε νά θεραπεύν) δ ι’ ά- 
ρωματικών.

Καί άρπάσασα τόν βραχίονα ^τής πρω
τοτόκου θυγατρός της, έ'σφιγζεν ικυτόν 
μετά μείζονος ισχύος ή πρίν. Ε ιτα  στρα- 
φεΐσα πρός τήν Μαργαρίταν, είπεν αύτ·?ί.

 Έ ! ,  Μαργώ, δεν ήκουσες ότι σού
είπον νά άποσυρθής εις τον κοιτώνά σου , 
Ά ν  δέν άρκεΐ τούτο, σού τά δ ια τά ττω .

—  Συγχωρήσατε με, δέσποινα, ειπεν ό 
Μαργαρίτα’, τρέμουσα καί κάτωχρος. Εύ
χομαι είς τήν 'Τμετέρα Μ εγαλειότητα,
καλήν νύκτα.

—  Καί ελπίζω  ότι ή ευχή σου θά είσα-



κουσθν) . Καλήν νύκτα , καλήν νύκτα.
Ή  Μαργαρίτα άπεσύρθη κλονιζόμενη 

καί ζητούσα ματα ίως νά συναντήσν) βλέμ
μα τ ι του συζυγου τη ς, όστις ουδέ καν 
έστράφη πρός τό μέρος της.

Επήλθον στίγμαί τινες σιγής, καθ’ άς 
ή Αίκατερίνα έμενε έ'χουσα προσηλωμένα 
τά  βλέμματα έπί της δουκίσσης της Λοο- 
ραίνης, η τις καί αΰτη άφωνος έβλεπε την 
μητέρα της συνεσφυγμένας εχουσα τάς
χ £ϊρ*ί·

Ο Ερρίκος είχε προς αΰτάς έστραμ- 
μενα τα  νωτα, αλλ εβλεπε την σκηνήν 
εν τ ιν ι κατόπτρω, καίτοι προσποιούμενος
<■/ ,  t  Υ  \  r ι k ‘ 9οτι εκτενιςε τον μυστακα αλείφων αυτόν
δια μύρου, όπερ είχε τφ  δώσει ό 'Ρενέ.

—  Καί σείς, Ερρίκε, είπεν η Α ίκκτε-
ρίνα, δεν θά έξέλθετε ;

—  Ά  ! να ί- είπεν ό βασιλεύς της Να- 
βαρρας. Εις την π ιστιν μου, έλησμόνουν 
οτι ό δούξ του Ά λανσών καί ό πρίγκηψ 
του Κονδέ μέ περιμένουσι. Ά λ λ ’ είναι τά 
θαυμάσια ταϋτα  μΰρα, τά  όποια μέ μεθύ- 
σχουσι jcoci t/,ε χαίνουν, ττκιτεύω, ν’ ά“ ο- 
λέσω την μνήμην. Καλήν έντάμ.ωσιν, δέ
σποινα !

Καλήν εντάμωσιν! Αύριον περιμένω 
νά μου φέρητε ειδήσεις περί του ναυάρχου. 
Θά μου φέρητε ;

—  Δέν θά λείψω. . . Έ ! Φοίβη ! τ ί 
τρέχει ;

— Φοίβη ! είπεν ή βασιλομήτωρ μετά 
ανυπομονησίας.

—  Καλέσατε αύτήν, δέσποινα- είπεν ό 
Βεαρνος, διότι δέν με άφίνει νά φύγω.

Ή  βασιλομήτωρ έγερθεϊσα έκράτησε 
την μικράν κονα έκ του περιλαίμιου, ένω 
ό Ερρίκος άνεχώρει την όψιν εχων γαλή- 
νιον και μειδιώσαν, ώς άν μή συνησθά- 
νετο ένδομύχως οτι διέτρεχε κίνδυνον θα
νάτου.

’ Οπ,ισθέν του ώρμησεν δπως τόν φθάση 
ή μικρά κύων, ήν ή Αίκατερίνα τών Με- 
δίκων είχεν αφήσει έλευθέραν. Ά λ λ ’ εύ- 
ροΰσα την θύρζν κεκλεισμένην, δέν ήδυ- 
νήθη νά πράξη] άλλο ή νά χώσν) τά ρύγχος 
-αυτη-ς ύπό τό παραπέτασμα, έκπέμπουσα 
πενθιμον καί παρατεταμένον όλολυγμόν.

— Τώρα, Καρλόττα, είπεν ή Α ίκα τε
ρίνα προς την δέσποινα τής Σώβης, προσ- 
καλεσον τον I κίζης καί τόν Ταβάννην, 
οιτινες εύρίσκονται έν τφ  εύκτηρίω μου, 
και επάνελθε μ,ετ αυτών όπως μείνης 
παρα τή δουκίσσν) τής Λορραίνης, ήτις 
έχει τά  νεϋρά της.

Ζ
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Οτε ό Δελαμόλ καί ό Κοκονάς έτε- 
λείωσαν τό λιτόν δεϊπνόν τω ν, διότι τά  
πτηνά  έν τώ  ξενοδοχείω του Ώ ρα ί ο ν  Ά -  
c r J p o c  μόνον έπί του εμβλήματος ύπαρ
χον, ό Κοκονάς έταλαντεύθη μικρόν έπί 
τής έδρας, ήν άνήγειρεν έπί του ένός τών 
ποδών της, έξέτεινε τούς πόδας, έστήριξε 
τόν αγκώνα έπί τής τραπέζης, καί γευθείς 
τελευταϊον ποτήριον οίνου, είπε : |

Μήπως εχετε διάθεσιν νά κατακλι- 
θήτε αμέσως κύριε Δελαμόλ ;

 ̂ Εις την π ιστιν μου, έ'χω μεγίστην 
διαθεσιν,κύριε, διότι πιθανόν νά μέ ©ωνά- 
ξωσι την νύκτα.

" Καί εμέ έπίσης, είπεν ό Κοκονάς. 
Αλλα νομίζω ότι, έν τοιχύτη πεοιπτώσει, 

άντι να κατακλιθώμεν καί νά άναγκάσω- 
μεν έκείνους οί όποιοι θά μάς ζητήσωσι 
νά περιμένωσι, θά πράξωμεν καλλίτερον 
νά ζητήσωμεν παιγνιόχαρτα. Ουτω θά 
εί’μεθα πάντοτε έτοιμοι.

θ ά  έδεχόμην προθύμως την πρότα- 
σίν σας- άλλά διά νά παίξω  έχω πολύ c- 
λ ίΥ* χρήματα, μόλις εκατόν χρυσά σκούδα, 
&ν τω {Λαρ(7ΐ7Ρ7νω [/.ου, τά  ότυοΐχ είναι καί 
ολος ο θησαυρός [χου. Άτ^όκειται δέ εις 
ερ,έ voc>caj/,ω τώρα την τύχην [λου ρ,έ αύτα .

Εκατόν χρυσά σκούδα ! άνεκραΕεν 
ό Κοκονάς καί παραπονεϊσθε! Διάβολε ! 
άλλ ’ έγώ έχω μόνον έξ.

Αφετε αυτά ! ΐπανέλαβεν ό Δελα
μόλ. Σάς είδον έξάγοντα τοΰ θυλακίου 
σα, βαλαντιον, οπερ μοι έφάνη ού μ.όνον 
αρκούντως ~αχυ, αλλα καί υπερτροφικόν 
ολίγον.

Α ! είπεν ό Κοκονάς. Αύτό θά χοη- 
σιμευστ] δια να πληρώσω παλαιόν τ ι 
χρέος εις τινα  άρχαϊον φίλον τοΰ πατρός 
μου, όστις υποθέτω οτι είναι ολίγον τ ι 
Ούγονόττος ώς ύμεϊς. Είναι έδώ μέσα 
εκατόν χρυσά ροδοφόρα  *, έξηκολούθησεν 
ό Κοκονάς κτύπων έπί τοΰ θυλακίου του, 
ά λλ ’ άνήκουσιν εις τόν κύρ Μερκκδών. Ή  
δε προσωπική μ,ου περιουσία περιοοίζεται 
ώς σάς είπον, εις εξ σκοΰδα.

Τοτε, πώς θά παίξωμ.εν ;
Αλλ ακριβώς ένεκα τούτου θέλω 

ν ά π α ί ξ ω . Αλλω ς τε , μο ί έπηλθε κ α ί τ ι ς ίδ έα .
— Ποία ;

Δέν ήλθομεν άμφότεροι εις Παρι- 
σίους δι ενα καί τόν αύτόν σκοπόν ■

—  Ναί.
—  Δέν έ'χομεν έκαστος ημών ένα ισχυ

ρόν προστάτην ;
—  Ναί.
— Εχετε πεποίθησιν έπί τοΰ ΰμ,ετέ- 

ρου, ως έγω εττι του ίδικου u ου *
— Ναί. .

- Αοιπον, έσκέφθην νά παίξωμεν πρώ
τον τά  χρήματά μας, είτα  τήν πρώτην 
εύνοιαν, ή όποια θά μάς τύχν), εί'τε έκ 
τής Αυλής, ε ίτε έκ τής ερωμένης μ.ας.
_ Αύτό πράγματι είναι εύφυέστατον, 

είπεν ό Δελαμόλ μ ε ιδ ιώ ν άλλ ’ ομολογώ 
ότι δέν είμαι τόσω καλός πα ίκτης, όπως 
διακινδυνεύσω άπασαν τήν ζωήν μου εις 
τά  παιγνιόχαρτα ή τούς κύβους, διότι ή 
πρώτη ευνοια ητις θα τυχν) τόσον εις έμέ 
καθώς καί εις υμάς ίσως άποφασίση πεοί 
ολοκλήρου τής ζωής μας.

Ά ς  άφήσωμεν λοιπόν τήν πρώτην 
εύνο ιας τής Αυλής, είπεν ό Κοκονάς, καί 
άς παίξωμεν την πρώτην εύνοιαν τής έρω- 
μένης μας.

—  Έ ν  καί μόνον άτοπον βλέπω εις 
τοΰτο, είπεν ό Κοκονάς.

— ΓΙοϊον ;
—  Δέν έ'χω έοωμένην.

1· Ρ ο δ ο ο ό ρ ο ν ,  ν ό α ισ ι α ι  y p j jo O v  ί ψ ' ο ΰ  η το  
ΤΕΤυπωμ,ένον p o o o v ,  Υ ι ο ν  προ; μ ία ν  γυ·.ν^αν περίπου.

Ουδ έγώ. Αλλά σκέπτομαι νά εύίω 
όσον τάχ ιστα  μίαν. Χάρις τώ  Θ εώ! ^Ιν 
είναι κανείς καί τόσω άσχημος, ώστε νά 
τόν αποφεύγουν αΐ γυναίκες.

—  Συμφωνώ καί έγώ οτι εις τοΰτο δέν 
θά άποτύχετε, κύριε Κοκονάς. ’Επειδή 
όμως καί έγώ δέν έχω τήν αύτήν πεποί- 
θησιν εις τόν έρωτικόν άστέρα μου, π ι
στεύω οτι είναι τά αύτό ώς νά σάς έ'κλε- 
πτον παιζων τοιοΰτο παιγνίδιον μεθ’ υμών.
Ας παιζωμ.εν λοιπόν τά  Ιξ σκοΰδά σας, 

και άν δυστυχώς τά  χάσετε, είσθε εύπα- 
τριδης καί ό λόγος σας είναι ισάξιος χρυσίου.

Δόζα σοι ό Θεός ! άνέκραξεν ό Κο
κονάς. Αύτή είναι ομιλία. "Εχετε δίκαιον, 
κύριε. Ο λόγος ένός' εύπατρίδου αξίζει 
χρυσίον, και μάλιστα όταν ο ευπατρίδης 
ούτος χαίρη τά  π ιστά  τής Αύλής. Ώ ς έκ 
τουτου πιστευσατε με οτι ί)έν διεκινδυνευα 
πολύ παιζων μεθ’ ύμών τήν ποώτην ποός. ι ν  1 1 Γ γ ’εμέ εύνοιαν.

Την όποιαν σείς μέν ήδύνασθε νά 
χάσετε, ά λλ ’ έγώ δέν ήδυνάμην νά κερ
δίσω, διότι άνήκων εις τόν βασιλέα τής 
Ναβάρρας, ουδεν δύναμ,αι νά λάβω παρά 
τοΰ δουκός τής Γκίζης.

Α ! αλιτήρ ιε! έψιθύρισεν ό ξενοδό
χος, καθαρίζων τό παλαιόν κράνος του. 
Καλά σέ έμυρίσθηκα !

Καί έσιώπησεν όπως ποιήση το σημεΐον 
τοΰ σταυροΰ.

—  Λοιπόν, βεβαίως πλέον, είπεν ό'Κο
κονάς αναμιγνύων τά  παιγνιόχαρτα, άτινα 
είχε φέρει αύτώ ό υπηρέτης, είσθε. . .

I
—  Διαμαρτυρόμενος.
— ’Εγώ ;
—  Ναί, ύμεϊς.
•—· Καί τ ί  ! υποθέσατε οτι ε ίμ α ι! είπεν 

ό Δελαμόλ μειδιών. "Εχετε τίποτε καθ’ 
ημών ;

— Χάρις τώ  Θεώ! όχι. Μοί είναι εν
τελώς  άδιάφορον. Μισώ έκ βάθους ψυχής 
τήν θρησκείαν τών Ούγονόττων, άλλά δέν 
άποστρέφομαι τούς Ούγονόττους. Έ π ε ιτα  
είναι καί τοΰτο τοΰ συρμ,οΰ.

— Ναι'· είπε γελών ό Δελαμ.όλ. Καί 
αποδειξις ή κατά  τοΰ ναυάρχου άπόπειρα! 
Αλήθεια, θά παίξωμ.εν καί τάς σφαίρας ;

—  Ο ,τι θέλετε, είπεν ό Κοκονάς. Έ γώ  
θέλω νά πα ίξω ' άδιάφορον δέ τ ι.

—  Ά ς  παίξωμεν λοιπόν, είπεν ό Δελα
μόλ, λαμβάνων τά  παιγνιόχαρτά του καί 
ταξιθετών αύτά έν τή χειρί του.

— Ναί, πα ίξατε, καί πα ίξατε μ ετ’ εμ
πιστοσύνης, διότι καί άν εκατόν χρυσά 
σκοΰδα, καθώς τά  ίδικά σου, χάσω, αΰ- 
ριον τό πρωι θά έχω νά τά  πληρώσω.

—  Ή  τύχη λοιπόν θά σάς έλθη ένω 
κοιμάσθε ;

Οχι, έγώ θά μεταβώ εις έντάμωσίν
της !

Ποΰ ; Ε ίπέτε μου, διά νά ελθω καί 
έγώ μαζύ σας.

Εις τά Λοΰβρον.
— Καί θά πορευθήτε ταύτην τήν νύκτα;
— Ναί, τήν νύκτα ταύτην μοί παρέχει 

ιδιαιτέραν άκοόασιν ό μέγας δούξ τής 
Γκίζης.



Ε Κ Λ Ε Κ Τ Α  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Α

μείναντα εννεον.
Έ νεκα ίσως τής προφυλάξεως ταυτης 

άπώλεσε καί το δεύτερον παιγνίδιον, έπ ί
σης ώς τό πρώτον ταχέως. ^

 Καί λοιπόν, είπεν ό Δελαμόλ, ίδου
εχάσατε ακριβώς εξ σκούδα! θέλετε να 
έξακολουθήσητε από τής μελλούσης τύχης

β α ς  ’  ,  ι .  ,  . Ευχαρίστως, ειπεν ο Κοκονας, ευ
χαρίστως.

—  ’Αλλά, πριν τι άρχίσωμεν, σας υπεν
θυμίζω ο ,τ ι ώς, μου είπετε, έχετε συνέν- 
τευξιν μετά του δουκός τής Γκί,η?·

  Ό  Κοκονας έστράφη προς τό μα-
γειρεΐον καί είδε τόν Λαουριέρον όστις ί)ιά 
νευαάτων συνίστα αύτώ προσοχήν.

—  Ν·αί, ειπεν' άλλά δέν είναι άκόμη 
ώρα. Ά λ λω ς  τε, ας όμιλήσωμεν ολίγον 
περί υμών, κύριε Δελαμολ.

 Θά κάμω μεν πιστεύω καλλίτερον νά
όμιλήσωμεν περί του παιγνιδιού, φ ίλτατε 
μοι κύριε Κοκονάς, διότι ή άπατώμαι η 
πλησιάζω νά σάς κερδίσω ακόμη κλλα εζ 
σκούδα

  Διάβολε ! Λέγετε την αλήθειαν....
Μοί τό ελεγον πάντοτε ότι οί Ουγονόττοι 
εχουσι τύχην είς τά παιννίδ ιον. Ό  διά-

Άφοΰ ό Κοκονάς είπεν οτι «ά  μεταβή , οπως συστήσ^ σιωπήν είς τόν Κοκονάς, 
οπως ζητήσγι τύχην είς τά Λοΰβρον, 6 
Λαουριέρος, έπαυσε καθαρίζων το κρά
νος του καί πορευθείς έτοποθετήθη ό
πισθεν της έδρας του Δελαμόλ, ώστε μό
νος ό Κοκονάς ήδύνκτο νά τόν βλεπνι, 
έκεΐθεν δε έποίει αύτώ σημεία, εις ά ό 
Πεδεαόντιος άφωσιωμενος ών εις τό παι- 
γνίδιον καί την συνομιλίαν δέν προσεΐχεν.

 Διάβολε ! Τούτο είναι θαυμάσιον !
είπεν ό Δελαμόλ:, καί ε 'χ ετε δίκαιον ^οτε 
έλέγετε ότι έγεννήθημεν ΰπά τόν αύτόν 
άστέρα. Καί έγώ έπίσης έχω συνεντευξιν 
έν τώ  Λούβρφ ταύτην την νύκτα. Οΰχί 
όμως μετά του δουκός της I κιζης, αλλά 
μετά τοϋ βασιλέως της Ναβαρρας.

-— 'Έ χετε σύνθημα, σείς ;
—  Ν α ί .
—  Σημεΐόν τ ι συνεννοήσεως ;
— Ό χ ι.
 Ά λ λ ’ έγώ εχω εν. Τά σύνθημα ε ίνα ι...
Είς τούς λόγους τούτους του Πεδεμον- 

τίου, ό Λαουριέρος έποίησε χειρονομίαν 
τόσω εκφραστικήν, ακριβώς καθ ήν σ τ ιγ - 
γμήν ό αδιάκριτος ευπατρίδης ανήγειρε 
τήν κεφαλήν, ώστε ό Κοκονας εμεινεν α- 
πολιθωθείς μάλλον έκ τής χειρονομίας έ- 
κείνης, ή έκ του παιγνιδιού ως εκ του 
όποιου έχασε τρία σκούδα. Ό  Δελαμόλ, 
ίδών τήν έπί τού προσώπου του συμπαί- 
κτουτου ζωγραφηθεΐσαν εκπληξιν, ές·ραφ/ι, 
άλλ’ ούδέν έτερον ειδεν ή τόν ξενοδόχον 
τάς χεϊρας εχοντα έσταυρωμένας καί έπί 
κεφαλής τά κράνος, όπερ πρό μικρού τον 
ειχεν ίδεΐ καθαρίζοντα.

—  Ά λ λά , τ ί τρ έχει; είπεν ό Δελαμόλ
είς τόν Κοκονάς.

Ό  Κοκονάς παρετήρει τόν ξενοδόχον 
καί τόν σύντροφόν του άφωνος, διότι ού
δέν ένόει έκ τών επανειλημμένων χειρονο
μιών του κύρ Λαουριεοου.

Ούτος εΐδεν ότι ώφειλε να σπευση εις 
βοήθειάν του, οθεν είπεν :

— ’Ιδού τ ί  τρέχει. Ε πειδή καί έγώ 
άγαπώ πολύ τό παιγνίδιον, επλησιασα δια 
νά ίδώ πώς έπαίξατε όταν έκερδήσατε4 ό 
δέ κύριος μέ είδεν έ'χοντα αύτό τό κράνος, 
καί έξεπλάγη διότι είδε μέ τοιούτον πίλον 
ενα πτωχόν άστόν.

—  Ώραϊον, τώ  δ ν τ ι! άνέκραξεν ό Δε
λαμόλ γελών άχρι δακρύων.

—  Ά !  κύριε! έπανέλαβεν ό Λαουριέρος, 
μετά θαυμασίας προσποιητής άπλότητος, 
καί ποιήσας κίνημά τ ι τών ώμων έμφαινον 
τήν συναίσθησιν τής ύποτελοΰς θέσεώς 
του, ήμεϊς δέν εΐμεθα άνδρεΐοι καί δέν 
εχομεν εύγενές τό παράστημα. Οί ανδρείοι 
εύπατρίδαι, καθώς είσθε σεις, πρεπει να 
εχετε στίλβοντα τα  έπιχρυσα κραν/j σας 
καί τά  λεπτά  ξίφη σας. Ή μεϊς άρκεϊ νά 
Ικτελώμεν ακριβώς τήν φρουράν μας...

Ά ! ά !  είπεν ό Δελαμόλ, μιγνύων τά

βόλος νά μέ πάρν], άν δέν μου έρχεται ο 
οεξις νά γείνω Ούγονόττος !

Τά δμματα του Λαουριέρου έσπινθηρο- 
βόλησαν ώς άνθρακες, άλλ ’ ό Κοκονάς ά-

—  ”Ω ! αλήθεια ! Είπεν ό Κοκονάς, 
στραφείς πρός τά μαγειρεϊον. Ά λ λ ’ όχι' 
δέν μάς ακούει. Είναι πολύ άπησχολημέ- 
νος τήν στιγμήν ταύτην.

•—  Καί τ ί  κά μ νε ι; είπεν ό Δελαμόλ, 
όστις έκ τής θέσεώς του δέν ήδύνατο νά 
ίδτι !

'—  Συνομιλεί μέ. . . ό διάβολος νά μέ 
πάοη ! είναι αύτός !

—  ΙΙοϊος ;
—  Αυτό τό είδος τοϋ νυκτερινού όρνέου 

ιχετά του οποίου συνωμίλει όταν έφθάσα- 
μεν. Ό  άνθρωπος μέ τόν κίτρινον υπενδύ
την καί μέ τόν μανδύαν χρώματος υπο
κίτρινου. Διάβολε ! πόσον ζωηρώς όμιλεΐ! 
Έ  ! κύρ Λαουριέρε, τ ί  κάμνετε αύτού ; 
μήπως κατά τύχην ομιλήτε π ο λ ιτ ικ ά ;

Ά λ λ ά  τήν φοράν ταύτην ό κύρ Λαου
ριέρος άπήντησε δια τοσω έκφραστικής 
χειρονομίας χαΐ τοσω επ ιτα κτικ ές , ώστε 
μεθ’ όλον τόν πρός τόν έζωγραφισμένον να- 
στόχαρτον ερωτά του ό Κοκονας ήγερθη 
καί έδραμε παρ’ αυτω .

—  Τί τρέχει ; ήρώτησεν ό Δελαμόλ.
—  Θέλετε οίνον, εύπατρίδα μου ; ειπεν 

ό Λαουριέρος άρπάσας μετά ζωηρότητος 
τόν βραχίονα τού Κοκονάς, αμέσως σάς 
φέρουν. Γρηγοριε, φερε οίνον εις τους κυ
ρίους !

Ε ίτα , κύψα

ίδ ιον ουδέν είδε

εις το ους α υτο υ :
—  Σ ιω πή ! έψιθύρισε- σ ιω πή! άν άγα-

φωσιωμενος εις το πα ιγν
.— Κάμετέ το, κόμη, κάμετέ το, είπεν 

Δελαμόλ. Καί τοι δέ ό τρόπος καθ’ δν 
σάς έπήλθεν η κλίσις είναι παραδοξος, θα 
γ ίνετα ι προθυμως δεκτός παρ έμου 

Ό  Κοκονάς εξεσε τό ούς.
  Ά ν  ή μην βέβαιος, είπεν, ότι ή τύχη

σας προέρχεται έκ τούτου, δέν σάς λ έγω ... 
δ ι ό τ ι  δέν μέ μέλει καί πολύ διά τήν λει
τουργίαν, άφού καί ό βασιλεύς αυτός δέν
ένδιαφέρεται...

έπειτα . . . · είναι tocw (οραια 
θρησκεία, είπεν ο Δελαμολ, τοσω απλή,

όσω ά γνή !
 "Επειτα. . . Είναι καί τού συρμού,

Κοκονάς... επ ε ιτα ... φέρει εύτυ-

πάτε την ζωήν σας, καί πέμψατε 
σύντροφόν σας νά κοιμηθγ,.

ΓΕπετ
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ν ία ν  είς τό παιγνίδ ιον, διότι. . . ό διάβο-.ανηρ ειρ/ινικ 
λοί νά μέ πάρν) ! ολοι οί άου ί  έρχονται ^ ε ιν

Η ΓΕΦΥΡΑ
Τ Ο Υ  Σ Α Ν Τ Ι Ν Ο Υ

«
—  Ζητώ τόν λόγον !
— 'Η γέφυρα πρέπει νά γίντ) άπό. . . 
 Νά κάμωμεν την δαπανην, αλλα

τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν .  . .
 Τόν λόγον ! Ζητώ τόν λόγον, κύ

ριε πρόεδρε !
Ό  κύριος πρόεδρος τής θορ 

νεδρίας ήτον ό δήμαρχος του
υβώδους συ- 

Σαντίνου,
χαρακτήρος, οστις
\ "■ * * εν

T T ,V

είς υμάς. Καί όμως σάς παρατηρώ άφ’ ής 
στιγμής έχομεν είς χεϊρας τά  χαρτιά, 
παίζετε τ ίμ ια ... δέν κλέπ τετε ... Βεοαια

παιγνιόχαρτα. Φρουρείτε
 Μ άλιστα, κύριε κόμη. Είμαι λοχίας

είς ένα λοχον της πολιτοφυλακής.
Καί τα ϋτα  είπών, ενω ο Δελαμόλ /ισχο- 

λεϊτο μοιράζων τά  παιγνιόχαρτα, άπε- 
σύρθη θείς τόν δάκτυλον είς τό στόμα του,

έσπέοαν εκείνην δέν ήδυνήθη νά μη τρίξη 
τούς όδόντας καί νά μή όώστι έπι τής πρό 
αύτού τραπέζης , έλλείψει κωδωνίσκου, 
δύο γρονθοκοπήματα, όπως φέρνι την τά -  
ξιν μεταξύ τών κυρίων δημοτικών συμ
βούλων.

-— Ά λ λά  τ ί  θόρυβον κάμνετε ! άνεφώ- 
νησε, γενόμενος καταπόρφυρος, γ ίνετα ι νά 
αή ήμπορήτε νά όμιλήτε ό είς μετά τόν 
άλλον ; 'Ορίστε, κύρ Ά ντώ νη , ομιλήσατε.

Ό μ ιλεΐ ό κύρ Ά ντώ νη ς ' είναι συ ν τη -  
ρητ  cxoc-

I —  Λέγω ότι ή γέφυρα πρέπει νά γινϊ)
άπό ξύλον. . .

 Μ άλιστα, διά νά τήν παρασύρν) ή
πρώτη καταιβασιά . . .

1 —  Μή διακόπτετε !
Α φήσατε με όμως νά ομιλήσω ! Τά

ή θοησκεία σάς βοηθεΐ. ^
 Μοί οφείλετε άκόμη εζ σκούδα, εί

πεν ήσύχως ό Δελαμόλ.
-— 7Α ! πώς μέ πειράζετε ! είπεν ό Κο

κονάς. Ά ν  τήν νύκτα ταύτην δέν μείνω 
ευχαριστημένος άπό τον Γκίζης —

—  Τ ί ;
  Ναί ! αυριον ζητώ  παρ’ υμών ΐνα

μέ παρουσιάσετε είς τον βασιλέα τής Να 
βάορας. Μείνατε δέ ήσυχος, άφού γείνω 
Ούγονόττος, θά είμαι περισσότερον άπό 
τόν Λ θ ο υ θ ή ρ ο ν ,  άπό τόν Καλβϊνον, άπο 
τόν Μ ελάγχθωνα καί άπό όλους τους με-
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συνήθως διακόπτων πρου$ει·τ ιχόc  Θωμάς.
—  "Όταν έ'χωμεν χρήματα, θά σκε- 

φθώμεν, άλλά πώς. . .
—  Ζητώ τον λόγον. Κύριοι, εξακο

λουθεί ό Θωμάς, χωρίς νά περιμείνη όπως 
τώ  δοθή ό λόγος, ό πρό μικρού άγορεύσας 
ρήτωρ είναι ζώον, καί εξηγούμαι.

Οί συ ν τη ρητ ι κ ο ί  : « Εις τήν τάξιν !
» '  /£ Iεις την τα ςιν  !»

Οί προοδευτ ικο ί  : «Εύγε ! εύγε !»
Ό  .πρό(tipας .· «Νομίζω οτι ό κύριος 

Θωμάς ύπερέβη τά  δρια.»
—  Κύριοι, όταν πρόκειται περί της τ ι 

μής της πατρίδας, φρονώ οτι επιτρέπεται 
κάποια ά γ ι α  ά γ α ι ά χ τ η σ ι ς .  "Όταν ακούετε 
άπό μερικούς— ενταύθα 6 ρήτωρ προσ
βλέπει περιφρονητικώς την δεξιάν πτέρυγα 
— τινάς προτάσεις, αί όποΐαι . . . .  χί 
όποΐαι θά μας κκθίστων γελοίους εις τους 
όμορους Δήμους, τίς ήμπορεΐ νά ζυγίζη 
τάς λέξεις ; Γέφυρα ξύλινη ! . . . Εις τον 
αιώνα τοΰτον — ήτον ό Ιννατος μετά 
Χριστόν — της προόδου, είναι τοΰτο σχέ- 
διον ανάξιον πεπολιτισμένου λαοΰ.

και εγένετο ψηφοφορία.
Δια μεγάλης πλειοψηφιας, έψηφίσθη ή 

λιθίνη γέφυρα.
*

—  Εύγε ! εκ της αριστεράς. 
Παγετώδης σιωπή εις τήν δεξιάν
Ό  ρήτωρ πίνει καί εξακολουθεί.
—  Ή  γνώμη μου, αξιότιμοι πατέρες 

τής πατρίδος, είναι, δπως ή γέφυρα γίνν) 
έκ σκληρών λίθων. Ό  σκληρός λίθος είναι 
το υλικόν, τό όποιον μετεχειρίσθησαν οί 
'Ρωμαίοι εις τήν οικοδομήν τών μεγαλο
πρεπών κτιρίων το>ν, έάν δ’ ήμεΐς θέλω- 
μεν νά δειχθώμεν αληθείς απόγονοι τών

ιτύ ν , οφειλο[χεν νά κτίσωαεν :ην
γέφυραν έκ λίθου.

Οπως έννοηθή το επιχείρημα τοΰ φ ι
λελευθέρου ρήτορος, δέον νά ληφθή ύπ ’ 
δψιν, οτι άξιοΰται, οτι τό Σαντΐνον' έκτί- 
σθη ΰπό 'Ρωμαίων άποίκων.

Φρενητιώδη χειροκροτήματα τών φιλο- 
ποοόδων.

Ό  ρήτωρ κάθηται, χαιρετών άριστερα 
καί έςακοντίζων θριαμβευτικόν βλέμααν 'Ν , ‘ I »προς τα  οεςια.

’Εγείρεται ό Μ ατθαίος—έτών πεντή- 
κοντα καί επτα , — πολιτικοΰ χρώματος 
μελανός, όμοιας συνειδήσεως, όμιλών βρα
δέως καί έρρίνως.

—  ’Ήθελον νά εϊπω εις τόν πρό μικρού 
όμιλήσκντα κύριον νά καταθέσ·/) τό ήμισυ 
εις γνώμας καί τό ετερον ήμισυ εις 
χρήματα. . .

—  Σ ιω πή ! Ψηφοφορία, ψηφοφορία!
—  ’Ό χ ι !
—  Ναί*!
’Εγείρεται αληθής θύελλα φωνών, με- 

όποίων αί συχνότερον άκουόμ.ε-ταξύ τών
λέξεις είναι γιώί ίαι . ,  ψηφοφορί« , 

χ ρ ή ι ι α τ α .
Ο πρόεδρος έζεδαρη την πυγμήν έκ 

τών πολλών έπί τής τραπέζης κτυπημά
τω ν, άπώλεσε τήν συνήθη αύτώ ψυχοαι- 
μίαν καί καλεϊ ταύς πατέρας τής Πατρί
δας δ ι’ ονομάτων ήκιστα αξιοπρεπών διά 
τό αξίωμά του.

Την έπιοΰσαν, άπασαι αί δημοτικαί άο- 
χα ί μετεβησαν έπί τοΰ χειμάρρου, δπως 
μελετήσωσι την θεσιν τής γεφύοας.

Παοήσαν οΐ τε τοΰ κόμματος τής ξύ
λ ινες γέφυρας καί οί αντιδο^οΰντες, σχη- 
ματίζοντες δύο ομίλους πρός τά  δεξιά καί 
τά  αριστερά τοΰ δημάρχου, δστις, θεώ- 
μ,ενος ες άπόψεως, έφαίνετο κολοσσιαία 
χρυσαλλις μετα 6υο μεγίστων πτερύγων, 
μιας σ ι^ τ ηρη τ ιχ ή ςχ χ ΐ  έτερας φι.Ιε.Ιενθέραζ.

Μετα πολλας λεξεις κκί ούχί χωρίς τ ις  
τών παρισταμένων νά κινδυνεύση νά ριφθή 
εις τόν χείμαρρον, εύρον τήν κατάλληλον 
θεσιν, ητοι δύο σκοπέλους, δυναμένους νά 
χρησιμεύσωσιν άριστα ώς στήλαι έκ γρα
νίτου πάσης στερεότητας. Ό  Θωμάς πα- 
ρετήρησεν, οτι, ένουμένων τών δύο σκο
πέλων διά μεγάλου τόξου γωνίας μάλλον 
η ηττον οξείας, έννοεΐται δ’ έκ σκληρών 
λίθων, θά έκτίζετο γέφυρα άξια  τών Με
γαλοπρεπών κτλ. Ορα τό έν τή μ.νη— 
μ,ονευθειστ) αγορευσει τοΰ ρήτορας έπιχεί— 
ρημα.—

Ο κυρ Αντώνης, με ειρωνικόν μει
δίαμα επι τών χειλεων, έ’καμε τήν έπο- 
μένην παρατήρησιν :

Τό  ̂σχέδιαν είναι μεγαλοπρεπές, 
αληθώς αζιον, ως λέγει ό αξιότιμος συνά
δελφός μου τής άριστεράς, τών άπογόνων 
κ τλ ., φρονώ όμως οτι ή ί ί ι ό τ η ς  άπογόνων 
δέν αρκεί διά τήν i x r e . l t a i r  τοΰ s p y o r .  
Εγώ, ώς βλέπετε, θά έθεώρουν μή άναγ- 

καίαν την τοιαύτην ιδ ιότητα κζ ί θά ήο- 
κουμην μόνον νά εχω τά  αναγκαία 
χρήμ-ατα.

Εις το άκουσμά τών λόγων τούτων αί 
πτερυγες τής χρυσαλλίδας ήπείλουν νά 
συγκρουσθώσι κα τ ’ άλλήλων, ά λλ ’ ό αξιό
τιμος δήμαρχος, διά τής φρονήσεώς του, 
κατώρθωσε νά κράτηση αΰτάς εις τήν 
δέουσαν άπόστασιν.

Την εσπέραν, ό σκλπιστήςταΰ Σαντίνου, 
μετα τρεις σαλπισμούς, ειδοποιεί —  είς 
την έννάτην έκατονταετηρίδα τής προό
δου δεν υπήρχαν έπίσημοι εφημερίδες — 
τους κατοίκους τοΰ χωρίου, ότι τό άξιό- 
τιμον δημοτικόν συυ.βούλιον είχε παραδε- 
χθη την εκ λίθων σκληρών γέφυραν καί 
ότι μάλιστα έξέλεξε καί τήν θέσιν τής 
αίκαδαμήσεως αυτής.

Οί φιλελεύθεροι εκλογείς, την αυτήν 
εσπέραν, έκαμαν διαδήλωσιν ΰπό τά  πα
ράθυρα τοΰ άξιοτίμου Θωμα.

Διερχομενοι όε προ τής οικίας ταΰ κύρ 
Ά ντώ νη , έχαιρέτισαν αυτόν δι:. 
μάτων καί διά τών κραυγών «κά τω ».

Ο λαος, ως βλεπετε, πρό δέκα έκαταν 
ταετηρίδων είναι ό αυτός, ούδααώς με 
ταβληθείς.

Την επιούσαν ομως νεον γενονας ηγα->  ̂ , , * 1 , * γεν εις Ουσχερειας ου σμικρας τον τρο-
παιοΰχον Θωμάν.

Συντασσομένου τοΰ προϋπολογισμού τής 
δαπάνης—  έ'πρεπεν δπως δήποτε νά φθά- 
σωσι καί εις τοΰτον,— αϋτη άνήλθεν εις 
80 ,0 0 0  φράγκων.

Ο δήμαρχος, άφαΰ άνεκοίνωσε τό γε- 
γονος εις τούς κυρίους δημοτικούς συμβού
λους, έννοήσας οτι τά  πράγματα περιε- 
πλεκοντο, άφήκεν αυτούς νά έξομαλύνω- 
σιν αύτά , ϊνα μή δ’ άπολέσν) την πλειο- 
ψηφίαν, άπενίψατο τάς χεΐρας, ώς ό 
Πιλάτος.

Τό στρογγύλον ποσόν ταΰ προϋπολογι
σμού προύκάλεσεν έκ νεου το ειρωνικόν
μει

διά συριγ-

δίαμα ταΰ κυρ Ά ντώ νη .
—  Δεν εχομεν καιρόν νά χάνωμεν εις 

φλυαρίας, άνεφώνησεν ό Θωμάς,τοΰ όποιου 
την οργήν έξήγειρε τό κατηραμένον μει
δίαμα, ό τόπος ε'χει μεγίστην ανάγκην 
τής γεφύρας. Προτείνω την εναρξιν ταΰ 
έργου μέ τά  π ρ ό χ ε ι ρ α  χ ρ ή μ α τ α , περί δέ 
τών λοιπών θά προβλέψωμεν.

Έπεδοκιμάσθη ή ήμερησία δ ιάταξις τών 
προοδευτικών.

*

Οί έργάται έπελήφθησαν τοΰ έργου. 
Μετά τρεις μήνας, έπ ’ άμφοτέρων τών οχ
θών έφαίναντο δύο ώραϊαι έκ σκληρών λ ί
θων στήλαι, στηριζόμεναι έπί δύο σκοπέ
λων, δεν έ'λειπε δ’ είμή έλάχιστόν τ ι, τό 
μέ γωνίαν μάλλον ή ήτταν όξεϊαν τόξον, 
τα όποιον εμελλε νά σύνδεση τάς δύο 
στήλας, δτε έδέησε νά διακοπώσιν αί έρ- 
γασία ι.

Έ λειψαν τά  χρήματα ! ’Ολίγον τα 
χέως, τή άληθεία !

Ό  Θωμάς διετέλει έν απελπισία" δέν 
ήδύνατο νά έξέλθγι τής οικίας του, χω 
ρίς νά συναντήσνι τόν κύρ Ά ντώ νην μέ τά 
έπάρατον ειρωνικόν του μειδίαμα, τά ό
ποιον προύξένει εις αύτόν μεγα κακόν.

Αλλως τε, φαντάσθητε έάν ό κύρ Ά ν-  
τώνης ήόύνατο νά σιωπήσ·/]. Άναπολών 
τά  ύπό τά  παράθυρα τής οικίας του συ- 
ρίγματα τών προοδευτικών, κατεγίνετο 
νά έςευτελίζνι τόν αντίπαλόν του, ώστε 
οί κάτοικοι τοΰ Σαντίνου ήσαν έγγύς νά 
ποιήσωσιν άντίθετον διαδήλωσιν κατά 
ταΰ άτυχους Θωμά.'

Ούτος, καθ’έκάστην,μετέβαινεν εις έπ ί- 
σκεψιν τών θεμελίων τής γεφύρας, 7)σθά- 
νετο ό’ άπερίγραπτον ένδόμυχον βάσανον 
έπί τή θέα τώ ν έγκαταλελειμένων έργων.

Ούτω βαινόντων τών πραγμάτων, ό 
δυστυχής θά παρεφρόνει, έάν μή γεγονός, 
μετά τινας ημέρας συμβάν, έ'σωζεν αυτόν 
ταΰ φρενοκομείου. Τήν ήμέραν έκείνην είχε 
συναντήσει τόν κύρ Ά ντώ νην, τόν άνθρω
πον τοΰ ειρωνικού μειδιάματος, δστις, μή 
άρκεσθείς εις μόνον τό μειδίαμα, άπετάθη 
αύτώ ώς έξής :

Καί τ ί  καλάς ειδήσεις περί τής γε
φύρας τών σκληρών λ ίθ ω ν ;

Ό  Θωμάς άπήντησε διά βρυχηθμού, 
στρέψας αύτώ τά  νώτα.

Ό  κύρ Ά ντώ νης άνταπήντησε διά συ-



ριστικοΰ γέλωτος, κατασπαράξαντος την 
καρδίαν τοΰ Θωμά, οστις μετέβη εις τον 
τόπον τής γεφύρας, σκεπτόμενος άδιαλεί- 
πτως την τελευταίων συνάντησίν του.

—  ΤΑ μανία ! θά έδιδα την ψυχήν μου 
εις τόν διάβολον, ήρκει να ί'δω τελειωμε- 
νην αύτήν την γέφυραν, ανέκραζε μέ συνε- 
σφιγμένους τους οδόντας.

—  ’Ιδού με !
— · Ποιός είσθε, καλέ μου άνθρωπε ;
—  Ό  διάβολος, εις τάς δ ιαταγάς σας.
— Αί'!, άνεφώνησεν ό Θωμάς, όπισθο- 

δρομήσας δι’ άλματος, διότι, καίτοι προο
δευτικός, δεν ήδυνήθη νά μη ταραχθ·?) καί 
νά μ ή αίσθανθή τόν καταβρέχον-τα τό μέ- 
τωπόν του ψυχρόν ίδρωτα. Οιμοι! ό δ ιά
βολος !

—  Δέν υπάρχει λόγος νά φοβήσθε τό
σον' μ’ έκαλέσατε καί ηλθον, ινα ί'δω έάν 
δυνάμεθα νά συμφωνήσωμεν.

—  ’Αλλά, σας παρακαλώ, νά συμφω
νήσωμεν. . . . εις τ ί  ;

—  Δέν είπατε οτι θά μοί έδίδατε ~ήν 
ψυχήν σας, άρκεΐ νά γίνη ή γέφυρα ;

—  Ά ! είπον τοιοΰτό τ ι ;
— Τώρα πρό μικροΰ. Λοιπόν, δώσα- 

τέ με τήν ψυχήν σζς καί έν άκαρεί. . . .
— Μέ συγχωρεΐτε, ήξεύρετε, κύριε διά

βολε, ύμεϊς είσθε άνθρωπος τοΰ κόσμου. . . 
κ α ί . . . εννοείτε . . . μερικά πράγματα . . . 
λέγονται, δέν ήξεύρω, άν έξηγοΰμαι, διά 
νά λέγω ντα ι. . . άλλά νά γίνουν διαφέρει.

—  ΙΙώς ! άνακαλεΐτε τόν λόγον σας ;
—  Αί', μή σας κακοφανη· εννοείτε καί 

σεϊς, οτι ή ψυχή είναι πράγμα κάπως 
σπουδαΐον,προσέθετα,Εέων τήν κεφαλήν του.

—  Τότε θέλετε νά δώσητε τήν νίκην 
εις τόν κύρ Ά ντώ νη ν  θέλετε πραγματι- 
κώς νά σας περιφρονή όλη ή χώρα' θελε- 
τε ν’ άπολέσητε τό άξίωμα τοΰ συμβούλου;

—  Ό μ ιλεΐτε πολύ καλά, καλήτερον 
άπό καθηγητήν τοΰ Πανεπιστημίου, άλλά 
τ ί  τά  θέλετε ; Μ’ ένδιαφέρουσιν όσα λέ
γετε, άλλ’ ή ψυχή μου μ’ ένδιαφέρει πολύ 
περισσότερον. Έ άν είχον επτά ψυχάς 
καθώς οί γά ττο ι, τότε . . .  με λυπεί, σας 
βεβαιώ, οτι σας άρνοϋμαι' ώ ! πιστεύσα- 
τέ με, ότι τοΰτο μέ δυσαρεστεΐ' πολύ. 
Ά λ λ ά  τ ί νά γίνν] ; Έ άν ΰπήρχεν άλλος 
τρόπος . . . ολιγώτερον έπικίνδυνος . . . 
σκέφθητε σεϊς . . .

•— Ήμποροΰσε νά γίνγ) ώς έξης, είπεν 
ό Σατανάς, άφοΰ έσκέφθη ολίγον, θά λάβω 
τήν πρώτην ψυχήν, ήτις θά διελθει δια 
της γεφύρας. Σας άρέσκει ;

—  Ά  ! τώρα τά  πράγματα αρχίζουν 
νά γ ίνω ντα ι όμαλώτερα. Ό μως μέ συγ- 
χωρεΐτε έάν τολμώ νά σάς κάμνω παρατη
ρήσεις. Τίς θά θελήσει νά διέλθτι πρώτος ; 
Έδώ έγκειτα ι τά ζήτημα. Προσέξατε, ότι 
εις τό Σαντΐνον δέν ήξεύρουν ούτε που 
χ α τ ο ι χ ι ΐ  ό ηρωισμός . .  . Γ ελάτε, α ί'! Και 
όμως αυτή είναι ή αλήθεια. r OJo i  ί ΐ ϊ α ι  
έγω ΐσ τα ι  καί ούδείς θά θελήσει νά θυσια- 
σθή διά τό καλάν τοΰ τόπου. Ά π αντες  
μέχρις ένός είναι απόγονοι τών 'Ρωμαίων, 
άλλά δέν θά εύρίσκετο ίίς  Μάρχος  Κ υ νρ -  
j i o c  καί άν τόν έπληρώνατε εις χρυσόν 
όσον θά έζύγιζεν. Ήξεύρετε τ ί θά έποαττον

είί τά Σαντΐνον έάν εις τήν πλατείαν ηνοί- 
γετο μία άβυσσος ; θά κατεσκεύαζον την 
πλατείαν άλλαχοΰ. Λοιπόν, άκριβώς ενεκα 
τούτου τοΰ άνθηρωϊσμοΰ, οστις επικρατεί 
νΰν εις τήν χώραν, ή γέφυρα θά έθεωρεΐτο 
ώς μή γενομένη, διότι όλοι θ απεφευ- 
γον αύτήν, μέ συγχωρεΐτε τήν παραβολήν, 
ώς ή Ύμετέρα Έξοχότης τήν εκκλησίαν.

•—- 'Υπάρχει μέσον. Μή τό γνωστο-
ποιήσητε εις τούς συγχωρίους σας καί τότε 
θά διελθει τ ις . Οποιος τύχη ετυχε.

—  Κύριε ! άπήντησε λίαν άξιοπρεπώς 
καί ύύών ύπερηφάνως τήν κεφαλήν ό αξιό
τιμος σύμβουλος, ό Θωμάς Σαλιγκάρης 
είναι άνήο έντιμος καί ουδέποτε θά έπραττε 
τοιαυτην αισχραν πραζιν.

Πολλοί λόγοι άντηλλάγησαν, άλλ ’ έπί 
τέλους έκλείσθη ή επομένη συμφωνία :

Ό  διάβολος θά έκτιζε τήν γέφυραν καί 
θά έλάμβανε τήν ψυχήν εκείνου, οστις ή 
θελε διέλθει δ ι’ αυτής πρώτος μεταξύ τοΰ 
μεσονυκτίου καί τής πρώτης μετ αυτό 
ώρας.

'Ως βλέπετε, ό Θωμάς ήδυνήθη νά συ 
νάψη άριστον συμβόλαιον. Έζέλεζεν ώραν 
ακατάλληλον εις τόν σκοπον τοΰ έτερου 
συμβληθέντος μέρους, ώστε μέ ολίγην 
φρόνησιν ήδύναντο νά έμπαίξωσιν άριστα 
τόν κύριον διάβολον.

Ούτος τότε έξέπεμψεν όξύτατον συ- 
ριγμόν.

— Έ ξοχώ τατε! μ’ έκαλέσατε ; έρωτα 
έμφανισθείς έν άκαρεΐ μικρός τ ις  διάβολος.

Ό  Θωμάς, πάντοτε εύγενής, άφαιρεΐ 
τόν πΐλόν του καί προσκλίνει.

—  Νά έλθωσι παραχρήμα τριακόσιοι 
έργάται.

—  Μίαν στιγμήν όμως ! Αί σαφείς συμ- 
φωνίαι κάμνουν τούς καλούς φίλους. Η 
γέφυρα δέον νά ήναι έκ σκληρών λίθων καί 
ούχί έκ ξύλου, διότι άλλως. . .

—  Ε ννο είτα ι’ δέν υπάρχει αμφιβολία.
—  Καλά, καλά, άρκεΐ ό λόγος σας.
Μετά δύο λεπτά  τής ώρας, τό κερασ-

φόρον πλήθος εύρίσκεται έπί τό έργον καί 
έντός ήμισείας ώρας ή γέφυρα είναι έτοιμος.

—  Τί λέγετε, Θωμά, σάς άρέσκει ;
■—· Έ ξα ισ ία  ! Είναι έργον όντως άντά- 

ξιον τής ύμετέρας έξοχότητος.
—  Λοιπόν εΐμεθα σύμφωνοι, ή πρώτη 

ψυχή. . . ^
—  Ά πό τοΰ μεσονυκτίου μέχρι τής 

μιάς.
—  Είναι ίδική μου. ’Έ χει καλώς. Γην 

χεΐρά σας καί a u  revoir.
—  Σ ιγά ! σ ιγ ά ! Τήν χεΐρα ουδεποτε 

άρνεΐταί τ ις ' τήν εύχήν όμως νομίζω ότι 
κάμνετε δ ι’ άστειότητα. Μάλλον υγειαι- 
νοιτε διά παντός.

Ό  έτερος άνεχώρησε.

Λοιπόν καί ά διάβολος ήτο μέ τά κόμμ.α 
τών προοδευτικών; Έ τόλμησα να ερωτήσω 
τόν ορεινόν, οστις μοί διηγείτο τ  ανω
τέρω.

■— Ώ ! τ ί χονδροκέφαλος.
—  Σάς εύχαριστώ.
— Μέ συγχωρεΐτε, ήξεύρετε. . .

—  Δέν πειράζει.
—  ’Ή θελα νά εί'πω  πώς άναμιγνύε-

τα ι ό. . . εξ’ άπ ’ έδώ. . . μ’ έννοεΐτε. . . 
εις τά  κομματικά ; Αυτός προσπαθεί μό
νον ν’ άοπάσγι καμμίαν ψυχήν καί δέν τόν 
μέλλει δι’ άλλο.

—  Ε ννοώ, εννοώ. Εξακολουθήσατε.
Ό  Θωμάς, μείνας μόνος, έβεβαιώθη

πρώτον λίαν έπιμελώς, έάν ό εις τό ζενίθ 
φαινόμενος άστήρ ήτο ή σελήνη ή ό ήλιος" 
πεισθείς δέ διά μαθηματικών^παρατηρή- 
σεων, ότι ήτο τφ  όντι ό ήλιος, οστις έ- 
σήμαινε μεσημβρίαν, διήλθεν έν μεγίστν) 
χαρά άπαξ, δίς καί πολλάκις διά τής γε
φύρας, τ ή ; οποίας έθαύμαζε τήν ώραιό- 
τη τα  καί τήν στερεότητα.

—  Ή  χώρα έκτοτε έθεώρει τόν άξιό— 
τιμον σύμβουλον ώς τόν νοημονέστερον καί 
τον διπλωματικώτερον άνδρα τοΰ κόσμου, 
ένεκα τής ύπ ’ αύτοΰ μ.ετά τοΰ διαβόλου 
γενομένης συμφωνίας. Καί τοι δ’ ό έφη- 
μέριος διεμαρτύρετο ότι τό πράγμα δέν 
έπρεπε νά συμβ·/) ούτως, ούχ ήττον οί 'κά
τοικοι ήσαν λίαν ηύχαριστημένοι.

Ό  κύρ Ά ντώ νη ς έπαθεν άσθένειαν τοΰ 
ήπατος.

a

Ειχον παρέλθει έπτά  έτη, έπτά μήνες 
καί έπτά  ήμέραι άπό τής κτήσεως τής 
γεφύρας, ό δέ διάβολος ήρχισε ν’ άμφι- 
βάλλη ότι έκαμε κακή δουλειά, διότι έ
καστος προύφυλάσσετο τοΰ νά διέλθη διά 
της γεφύρας κατά  την ατταισιαν ώραν.

Ό  θω μάς εΐχεν έκλεχθή δήμαρχος, μίαν 
δέ τών ήμερων είχε μεταβή χάριν ύποθε- 
σεών τινων εις τήν Παλλάντσαν. Έ κεΐ 
όμως εύρεν εΰθυμον όμιλον φίλων, μετα 
τών οποίων περιήλθεν έπί πολλήν ώραν 
πολλά τών καπηλειών. ·

Κατά τόν αιώνα έκεΐνον, εί καί αιώνα 
τής προόδου κατά τάν κύριον πρώην σύμ- 
βουλον Θωμάν, οί κάπηλοι έτήρουν τάν 
οίνον άκρατον. Οί άνόητο ι! "Ενεκα τού
του, ό κύριος δήμαρχος (6ρ ά χ η  μέχρις 
όστέων.

Περί τήν δύσιν τοΰ ήλίου, κατηυθύνθη 
πρός τά Σαντΐνον, κατά  δέ τήν πορείαν 
του έσχε πολλάς φιλονεικίας καί συζητή
σεις μετά τών κορμών τών δένδρων, ο ΐτ ι- 
νες, ώς ένόμιζεν, έπήρχοντο κατ’ αύτοΰ- 
δέον δέ νά πιστεύσωμεν, ότι δέν εύρε τήν 
οδόν λίαν ομαλήν, διότι, ενώ έσήμαινε 
μεσονύκτιον, ό αγαθός άνθρωπος έφθανε 
πρό τής διαβοήτου γεφύρας, ψιθυρίζων 
καθ’ εαυτόν :

-— Ναί, ναί, άριστα... αύριον προτείνω 
τήν εξής ήμερησίαν δ ιάταξιν. . . Έπειδη
ή άπό Σαντίνου εις Παλλάντσαν όδός εί- 

\ » r -  ν * r ,ναι στενή και α να ςία ... τω  οντι α να ςια ...
τών ισχυρών Κουϊριτών. . . πρεπει να ευ-
ρυνθ·/) καί νά κοπώσιν όλα τά  άποτομα
καί ανυπότακτα δένδρα. . .

—  Ώ  ! ποιόν β λ έπ ω ;! τάν Θωμάν!
—  Αϊ σύ! Τί οίκειότης είναι αυτή ; Δέν 

αναγνωρίζεις τάν δήμαρχόν σου ;
—  Βεβαίως, σάς αναγνωρίζω. Εισθε 

ύμεϊς, ά όποιος προ επτα έτών εκλείσατε 
μαζύ μου συμφωνίας. Τέλος πάντων, έλά-



βετε όλίγην διάκρισιν ! Είναι άρκετός και
ρός όποϋ με αναγκάζετε νά φρουρώ. Είχον 
σχεδόν άπελπισθή.

Ο Θωμάς, μεταξύ τών άτμών τού οί
νου, ήννόησε συγκεχυμένως καί έν συνόλω 
ποϋ ευρίσκετο, άλως δέ τρέμων καί μέ 
φωνήν κλαυθμηοάν,

— Δ ι’ εΰσπλαγχνίαν, έξοχώτατε, δέν 
το επρα£α επίτηδες. Τί θα τήν κάμετε 
την ψυχήν μου ; ’Αναλάβετε μάλλον τήν 
γέφυραν σ α ς . . .

Στυγνός γέλως ύπεδέχθη την πρότασιν.
—  Αφήσατε με τουλάχιστον νά συν- 

τάςω  διαθήκην. « Εχω λαμβάνειν τρια
κόσια φρα'γκα άπό τόν. . . Οΐμοι !»

Ό  δυστυχής Θωμάς δεν ήδυνήθη νά τε- 
λειώση την φράσίν του, άλλά συγκατε- 
κρημνίσθη μετά τοΰ διαβόλου έντός τοϋ 
χειμάρρου είς τοϋ όποιου τήν κοίτην ή - 
νεωχθη τόσον εύρύ καί βαθύ άνοιγμα, ώστ’ 
έδέησεν άρκετός χρόνος, οπως πληρωθή 
ΰδατος.

Νϋν δύναται πας τις νά διέρχηται διά 
τής γέφυρας ημέρας τε καί νυκτός, άνευ 
κινδύνου κακής συναντήσεως, περί τούτου 
δ’ οφείλεται χάρις είς τόν μακαρία τή 
λήςει προοδ ευ τ ικ ά?  Θώμάν.

Έ σ  τωσαν αυτω τουλάχιστον χλιαραί 
αί φλόγες τοϋ Ά δου.

[ Ιίκ τ ο υ  Ί τ α λ ικ ο Ο ] .  Α * .

Η Λ Ο Υ Ο Μ Ε Ν Η  Χ Α Ν Ο Υ Μ Ι Σ Σ Α
ύπό ΛΕΪΛΑ - X4NOVM.

(-WVS/1 ιϊ* Γ<5* ΐϊξίηγο jtAt-rtv sjAi.ovJ.
Αφικόμενοι είς τήν κορυφήν του άσια- 

τικοϋ τούτου όρους οί τρεις ιππείς, άνε- 
χα ιτισαν έπί στιγμήν τους ίππους των 
ϊνα  ί'δωσιν έν γενική άπόψει τήν λαμπράν 
εικόνα, ή τ ις  έξηπλοϋτο πρό τών οφθαλ
μών τω ν, καί μεγαλοπρεπής κ ζ ί θελκτική 
έ-η πλούτο προ των ποδών αυτών.

Ή  ήμερα ύπέφωσκεν.Ό  λεπτός πέπλο; 
της περιεβαλλε βαθμηδόν τον ουρανόν διά 
ρόδινης χροιάς, άμαυρούσης τούς άστε- 
ρας, ο'ίτινες έφαίνοντο σβεννύμενοι μετά 
λυ,,/ις. II Εΐ'ραπη .  φωτιζομένη υπό αο
ρίστου άνταυγείας, έφαίνετο άναγεννω- 
μένη, καί οίονεί άνάδύουσα, ώς άλλη ’Α
φροδίτη, πλήρης κάλλους, εκ τοϋ ύδατος.

Ή  άπέναντι αύτής Σταμπούλ, τά  έπί 
τοϋ Βοσπόρου χωρία της, πάντα  έχάνοντο 
έν πυκνή ομίχλη, ήν μάτην διεπέρων αί 
έπάλξεις πύργου ή /tiraps  τίνος ή όξεΐα 
κορυφή. Ή  θάλασσα τοϋ Μαρμαρά έλεύ- 
καζεν, εχουσα ώς μέλανα στίγματα , τήν 
νήσον τοϋ Πρίγκιπας, τήν Χάλκην καί 
Αντιγόνην, α ιτινες διωρώντο άριστερο- 

θεν. Εκ τοϋ αντίθετου μέρους, αί άσια- 
τ ικα ί καί ευρωπαϊκαί άκταί έφαίνοντο ώς 
συνενούμεναι περί μεγάλην τινά  λίμνην. 
Εί*,α δε υπο τον λοοον τοϋ Τσάυ.λιτζαQ G / » * ,· νετι ρ£ου7ΐσ[Λενου εν τω  σκοτει, τά  ττοοά- 
'ττεια Σκουτάρι (Χρυσοττολις) κζ'ι Καδι- 
Κιοι (Χαλκηδών), το [χέλαν τών κυττχοίσ- 
σων δάσος, οττερ χώριζαν αυτά ; απ ’ άλ
λ. ήλων, διετελουν ajcoy//) κοιρ.ώ*χενα χ,αΐ

συΤκεΧυίΛενα. Ουδεις θόρυβός νικούετο έκ 
τών πολυάνθρωπων τούτων πόλεων, τών 
δραστήριων καί φανατικών. Ή  ’Ανατολή 
άγνοεϊ την νυκτερινήν εκείνην κίνησιν, ή- 
τις διασαλεύει τάς μεγάλας πόλεις τοϋ 
πεπολιτισμενου κόσμου. Τήν τρέτην ώοαν 
τής πρωίας πάντες ετι κοιμώντοει, διότι 
δέν άνυπομονοϋσι νά ζώσι, δέν συντέίλνουσι 
τας νύκτας όπως μηκύνω σι τάς ήμέοας.

Ο Σουλτάνος καί οΐ αξιωματικοί του, 
φωτιζόμενοι ύπό τοϋ λυκαυγούς, έξηκο— 
λούθησαν τον δρόμον των χωρίς ν’ άπαν- 
τήσωσιν ουδέ μίαν ψυχήν ζώσαν.

Η κατοικία της δουλεμπορου Νατζε^ 
μεμονωμένη έν τώ  μέσω μεγάλου καί 
σκιερού κήπου μόνη αυτή έφωτίζετο. Ό  
Τζελαλ -  Βε/ίς απεχαιρετισε τούς συνο
δοιπόρους του καί διηυθύνθη πρός τά 
σκουτάρι. Εδεησε ν αφυπνίσν] τόν έν τή 
λέμβω του ώς πάντες οί ομότεχνοί τού 
κοιμώμενον "Έλληνα λεμβοϋχον, —  διότι 
πολλάκις ό χα ϊχ τζ ή ς  μόνην κατοικίαν έ'χει 
τό κα ΐχ ιό ν  του— καί άφήκε τόν 'ίππον του 
εις τόν ΜολλΧν του· Μ.τεγ/ούχ-Τ£αιι ί .  Ό  
λεμβούχος και ο Μολλας έγόγγυσαν κατά 
τού νέου τούτου είδους τού έξυπνητηρίου, 
και τότε μόνον κατεπραύνθησαν ότε πρό 
τών άπληστων αύτών οφθαλμών ήστοαΑεν 
ίκανώς εύμέγεθες άργυροϋν νόμισμα, οπεο 
ο Γζελάλ άφήκεν είς τήν χεΐρα, ήτις έ'τρι- 
βεν άκόμη τούς ύπό τοϋ ύπνου βεβαρη
μένους οφθαλμούς.

Ο Γζελάλ-Βέης άπεβιβάσθη είς τήν 
προκυμαίαν τοϋ Γ ε ν ι -Κ α π ο ϋ , έν ώ έσή- 
μαινεν ή ε'κτη ώρα έν τώ  ναυστάθμω.

Ειχεν άκόμη εξ ώρας πρό αύτοϋ πρός 
έπανόρθωσιν τής άταξίας τοϋ στολισμοϋ 
του, καί ν’ άναπαυθή έκ τής ταχείας οδοι
πορίας του. ’Ανέβη λοιπόν έν Γενί-Καποϋ, 
ε'νθα έκέκτητο κομψόν άναυπαυτήριον. Οί 
ύπηρεται του, είθισμένοι νά βλέπωσιν αύ
τόν είσερχομενον κατά πάσαν ώραν τής 
ημέρας καί τής νυκτός, ουδόλως έξεπλά- 
γησαν διά τήν άφιξίν του.

Ο Τζελαλ-Βεης εζηπλωθη έπί τοϋ άνα- 
κλίντρου καί αίθίοψ τις  ετριψεν έλαφρώς 
τά  μέλη του διά παχείας φλανέλλας, έμ- 
βεβαπτισμένης είς ευώδες οίνόπνευαα. Τώ 
εκομισαν επειτα καοέν μέ ώά. καί τον ένέ- 
ουσαν ώς παιδίον, χωρίς νά αίσθανθή τόν 
ελάχιστον κάματον. ’Ένιψε τό πρόσωπον 
καί τάς χεϊρας διά ροδοσταλάκτου υδα- 
τος, καί άφ ’ ού ένεδύθη τόν μανδύαν του, 
όστις εκάλυπτε την τοϋ διαγγελέως κομ
ψήν στρατιωτικήν στολήν, διηυθύνθη πε
ζός είς τό Λαλελί-Τζα.μί, ζωηρός καί εύ- 
διάθετος, ώσείειχε κοιμηθή ολην τήν νύκτα.

Ουδέποτε ήτο. ό Τζελάλ τόσον εύδιά- 
θετος. Ή  ιππασία διά τών έξοχικών καλ
λονών καί τών λαμπρών τοπίων, ών βρίθει 
έςόχως όλη ή ’Ανατολή, αφειδώς ύπό τής 
φυσεως πλουτισθεΐσα, είχε φαιδούνει τά 
πνεϋμά του, τεταραγμένον ίσως ^ιά τοϋ 
οίνου καί τής πολυφαγίας, γλυκεία δέ 
τ ις  άνάπαυσις καί χροιά νεανικής ευθυ
μίας ειχεν άντικαταστήσει τήν ποοτεοαν 
μελαγχολίαν. Ουδέποτε ό άξιωματικός 
επορευετο είς ερωτικήν συνεντευξιν μέ το- 
σαυτήν γαλήνην πνεύματος καί καρδίας,

περίπατων· εμονολόγει κ α ί ’ εαυτόν ουτω : 
—  Άροέ γε είναι τουλάχ ιστον· ωραία ή 

ερωμένη p„ot>; Ά ! βεβαίως θά ήναι καί 
vea καί ώιραία, εί δέ μή, ηθελον λάβει 
μετά τοϋ μηνύματος της· ή δαχτυλίδιον 
άδαμαντοκόλλητον, ή περ.όντιν εκ σπανίων 
μαργαριτών . . . Αί χανούμισσχί μας δέν 
άπατώ ντα : μέ κενάς ελπίδας, καί ποο- 
πληρόνουαι τήν ηδονήν, τήν οττοίαν δέν πα- 
ρέχωμεν αεύταΐς ευκόλως. Ή  έρασμιωτάτη 
μηνυτριά μου μοί όμιλεΐ περί αναμνή
σεων. . . 5περ σημαίνει οτι ‘«δη, γνωριζό- 
μεθα . . . Θά η ναι ειίδυλλιοκ· τ ι διακοπέν 
τ ίς  ο ίδο  έκ τίνος α ιτ ία ς ... "Ιδωμεν τίνες 
είναι a t γυναίκες, α ί έν τα ΐς  χώραις τής 
απ ιστίας αποπλανηθεΐσαι γυναίκες, άς ά— 
σμενως ηδελον άνεύρει;... Πρώτον ή ΜεΛιά- 
Χα> υό/4. ή χαρίεσσα καί μικκύλη Μελιά, 
ήτις τόσον μέ ήγάπα, άλλως, θά ήναι ή; 
μελαγχροινή καί τρελλή εκείνη Νεγισε . . .  
Ω ! άς ήτο ή δειλή ’Λζ ίζ—Χ α νο ύμ . . . 

Νοεί, τώ  οντι, έπεθύμουν νά ήναι έκείνη...
Έ ν ώ δέ άνήαχετο τήν όδόν τοϋ Γεν*ί- 

Γσα^σί, ό νέος άξιωματικός ένεθυμή,&η 
την παράδοξον ταύτην ηθικήν"

« Ο έρο>μενος προτιμά, ό έρών έκλέγει 
την άπροσδοκήτως έπιστρέψκσαν άπιστον. 
Προτιμώ μυριάκις τήν πιστήν ερωμένην».

’Οκτώ ώραι παρά τέταρτον, μία ώοα 
τουρκιστί, έσήμαινεν έκ τοϋ τεμένους τοϋ 
Λαλελί-Τζχμί, ότε ό Τζελάλ-Βέης διήλθε 
τάς κιγκλίδας αύτοϋ.

Την ώραν ταύτην ή ύπό πυκνοφύλλων 
πλατάνων πεφυτευμένη αυλή ήτο σχεδόν 
έρημος. Τά πολύφυλλα δένδρα έχρησίμευον 
ώς προπύργιον κατά  τής περιεργίας τών 
διαβατών ή κατά τών αδιάκριτων βλεμ
μάτων τών ά π ισ τω ν  έν δέ τή δενδροστοι- 
χία έκείν-/) τή περιβαλλούσ·/] τήν μεγάλην 
αυλήν, οΰχί άπας συνεντεύξεις άντηλλά- 
γησαν. Ό  βέβηλος έ'ρως ύπό τήν σκεπήν 
τοϋ θείου, είναι μία έξ έκείνων τών ά ντ ι-  
θέσεων, α ιτινες άτυχώς δέν είναι μόνον εν 
τνί ’Ανατολή.

Ό  καιρός έφαίνετο προμηνύων θύελλαν. 
Ο ήλιος έξηκόντιζε τάς φλογέράς αύτοϋ 

ακτίνας, καλυπτόμενος ένίοτε ύπό πυκνών 
καί λευκόφαιων νεφών, στιζάντων τόν κυα- 
νοϋν αιθέρα.. Ο Τζελάλ-Βέης διήνοιξε φ ι- 
λαρέσκως τόν μανδύαν του, καραδοκών νά 
ί’δη την νέαν έρωτικην κατάκτησίν του. 
Α λλ’ αί είς το τέμενος είσερχόμεναι Ό θω- 

μανίδες δέν ήσαν ούτε νεαραί ούτε κομψαί' 
φερετζέδες  τετριμμένοι, σανδάλια έσχι- 
σμένα, ή παραστήματα τουλάχιστον εξη
κονταετή μόνον διήρχοντο πρό τοϋ ά ξ ιω - 
ματικοϋ, προδήλως άνυπορ.ονοϋντος διά 
τήν βραδύτητα ταύτην.

Αίφνης τά ύποπράσινον παρκπέτασμα, 
τό καλύπτον τήν θύραν τοϋ Λαλελί-Τζαμί 
ήνεώχθη ινα έξέλθωσι Μολλάδες τ ινές- 
είς δ ’ έξ αύτών προσελθών εύθύς ποός τόν 
Τζελάλ είπε :

[ ''Ε π ϊτ α ι σ υ ν ίχ ε ια ] . Κ .

Α ί ι  ή »  t  ι ;  ιγ γο α ?? ;; συνδρομητώ ν, μή <τυ-οδιυόμεναι μ ί  τό Λν- 
Γιτιμον τί| ; συν5οο ί  i  ν  λ a  υ. 6 ά  ν  ον  τ «  ι ΰ τ:’ ο ·1> ι ν. —  Οί 
ν τα ΐς  iT.'/.o/trL ί  χ·κ\ τώ  Ι ςω τ ι^ .ϋδ  χχ σ^/5οομηταΙ ήμ«ΤΛ τιαρα»α- 
;'.0 ντα ι νά ά πο στϊλ/ .ω τι τή ν  συνδρομήν τω ν  ά π ’ ι ύ θ ε ι α ς  ε ί ς  
Λ 9 η ν α ς  «Πρός τή» Δ ιϊύΟυν-τ-.ν τ<όν Έ χλεχτων Μ υθιστορημάτω ν».


